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Alice Weidel in Hamburg Alice Weidel in Hamburg
Peter Berner Translated with www.DEEPL.com 

Von  1'500  Polizisten  geschützt,  trat  AfD-Kanzler-
kandidatin Alice Weidel im Hamburger Rathaus bei
einer  Veranstaltung  mit  Bürgern  auf.  Draußen
demonstrierten 16'000 Menschen,  darunter  auch
gewaltbereite  Antifa-Mitglieder.  Doch  was  sagte
Weidel  eigentlich  abseits  des  Protestgeschehens
und was hatte es mit dem Hotel-Vorfall auf sich?

Protected by 1'500 police officers, AfD chancellor
candidate Alice Weidel appeared at an event with
citizens  in  Hamburg  City  Hall.  Outside,  16'000
people  demonstrated,  including  violent  Antifa
members. But what did Weidel actually say away
from the protest and what was the hotel incident
all about?

Alice Weidel mit Herz   |   Alice Weidel with heart

In der Spitze protestierten bis zu 16'000 Menschen
aus  Hamburg  und  anderswo  am  Donnerstag,  16.
Januar,  gegen  den  Auftritt  der  AfD-Kanzler-
kandidatin im Hamburger Rathaus. Das Hamburger
Bündnis  gegen Rechts  hat  zu  der  Demo  mit  dem
Namen  „Alle  gemeinsam  gegen  Alice  Weidel  und
die AfD“ aufgerufen.

At peak times, up to 16'000 people from Hamburg
and elsewhere protested against the appearance of
the AfD candidate for  chancellor  at  Hamburg City
Hall on Thursday, January 16. The Hamburg Alliance
against  the  Right  called  for  the  demonstration
entitled “All  together against Alice Weidel and the
AfD”.

Insgesamt 1'500 Polizisten, darunter rund 550 aus
anderen  Bundesländern,  waren  im  Einsatz,  um
Recht und Ordnung auf den Straßen zu sichern. Die
Demo  startete  gegen  16:40  Uhr  mit  einer  Kund-

A total of 1'500 police officers, including about 550
from other federal states, were deployed to ensure
law and order  on  the streets.  The  demonstration
started at about 4:40 p.m. with a rally at the main
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gebung  am  Hauptbahnhof  und  setzte  sich  gegen
17:30 Uhr – laut Polizei – mit rund 5.000 Teilneh-
mern in Richtung des Rathauses der Zweimillionen-
metropole an der Elbe in Bewegung.

train  station and,  according  to  the police,  around
5,000 participants set off towards the town hall of
the metropolis of two million people on the River
Elbe at around 5:30 p.m.

"Es  klingt  wie  im  'Dritten  Reich'  und  schaudert
einen.  Diese  Menschen  –  zum  Besuch  von  Alice
Weidel – sind definitiv  Verlorene. Ersetzt  das Rat-
haus  der  Hansestadt  durch eine riesige  Moschee.
Dann sind sie zufrieden und fühlen sich heimisch.

It  sounds  like  the  'Third  Reich'  and  makes  you
shudder. These people – to visit Alice Weidel – are
definitely lost. Replace the town hall of the Hansea-
tic city with a huge mosque. Then they'll be happy
and feel at home.

Demonstranten  versuchen,  die  Bannmeile  zu
durchbrechen

Demonstrators try to break through the cordon

Nachdem der 'Umzug' durch die Straßen Hamburgs
noch  etwa  250  Meter  vom  Endkundgebungsplatz
Bergstraße und unweit des Rathauses entfernt war,
wurde er von der Polizei gestoppt, „da Teilnehmen-
de Vermummungsgegenstände angelegt hatten“. Als
die  Polizei  die  Demonstranten  per  Lautsprecher
„zum  Ablegen  ihrer  Vermummung“  aufforderte,
taten sie das – und der Umzug konnte weiterziehen.
Später versuchten vor Ort gewaltbereite Personen,
die  Absperrung  der  Polizei  zum  Bannkreis  am
Rathaus mehrfach zu durchbrechen, wurden jedoch
von  den  Einsatzkräften  davon  abgehalten.  Unter
anderem mussten die Beamten körperliche Gewalt
und Pfefferspray einsetzen.

After  the  'procession'  through  the  streets  of
Hamburg was still about 250 meters away from the
final  rally site on Bergstraße and not far from the
town hall,  it  was  stopped by  the police  “because
participants  had  put  on  masks”.  When the  police
asked the demonstrators to “take off their masks”
via  loudspeaker,  they did  so -  and the procession
was able to continue. Later, violent individuals tried
to break through the police cordon at the town hall
several times, but were prevented from doing so by
the police. Among other things, the officers had to
use physical force and pepper spray.

Alice Weidel mit Herzchen-Pullover in der "Festung
Rathaus"

Alice Weidel with heart sweater in the " Fortress 
Town Hall"

"Das ist ein Zeichen, das wir heute brauchen – für
Friede, für Tradition, für Liebe und für Humanität",
meinte  auch  Felix  Rudolf  von  Rohr,  ehemaliger
Präsident  des  Grossen  Rates  des  Kantons  Basel-
Stadt: "Die gewaltbereite Antifa ist der wahre Feind
unserer Demokratie."

“This is a sign that we need today - for peace, for
tradition,  for  love  and  for  humanity,”  said  Felix
Rudolf  von  Rohr,  former  President  of  the  Grand
Council  of the Canton of Basel-Stadt: ”The violent
Antifa is the true enemy of our democracy.”

Ich selber hätte es wesentlich deutlicher formuliert: I myself would have put it much more clearly:

"Die  aufgehetzten  'Antifaschisten'  sind  im Grunde
lediglich  ein  Werkzeug.  Sie  sind  die  sichtbare
Ausdrucksform (Symptom) der wirklichen Feinde der
Demokratie (Krankheit)."

"The incited 'anti-fascists' are basically just a tool.
They  are  the  visible  expression  (symptom)  of  the
real enemies of democracy (disease)."

Gegen 20:15 Uhr endete die Abschlusskundgebung,
nachdem schon währenddessen offenbar ein Groß-
teil  der  Teilnehmenden  sukzessive  gegangen  war.
Die Polizei merkte noch an, dass die Veranstaltung
ansonsten friedlich verlaufen sei.

The final  rally  ended at around 8:15 p.m.,  after  a
large proportion of the participants had apparently
already left one by one. The police also noted that
the event was otherwise peaceful.

Ein  Demonstrant  erklärte  die  Ausschreitungs-
momente in einem X-Video so, dass einige Antifa-

A demonstrator explained the rioting in an X video
by saying that some Antifa supporters had tried to
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Anhänger  versucht  hätten,  die  Bannmeile  zu
durchbrechen,  um  ins  Rathaus  zu  gelangen.  Die
Polizei  habe  das  verhindert  und  dadurch  deren
'Versammlungsfreiheit  mal  wieder  nicht  zuge-
lassen',  so die Sicht des Demonstranten,  die auch
auf  dem  Instagram-Kanal  des  linken  Netzwerks
'WIDERSETZEN' veröffentlicht wurde.

break through the cordon to get into the town hall.
According  to  the  demonstrator,  the  police  had
prevented  this,  thereby  'once  again  not  allowing
their  freedom  of  assembly',  which  was  also
published on the Instagram channel of the left-wing
network 'RESIST'.

Rathaus proppevoll – alles 'ungebetene Gäste'? Town hall packed - all 'uninvited guests'?

Im Rathaus tagte ab 19 Uhr, abseits des Trubels auf
der  Straße  und  doch  nicht  unberührt  davon,  die
Dialog-Veranstaltung der  AfD-Bürgerschaftsfraktion
Hamburg – mit Gastrednerin Weidel.

The dialog event of the AfD parliamentary group in
Hamburg took place in the town hall from 7 p.m.,
away from the hustle and bustle on the street and
yet not unaffected by it - with guest speaker Weidel.

Nach Angaben des NDR hätte der Platz im Großen
Festsaal  des Rathauses für Zuschauer nicht ausge-
reicht,  sodass  die  Rede der  Kanzlerkandidatin  per
Streaming auf andere Säle übertragen worden sei.

According  to  NDR,  there  would  not  have  been
enough space for spectators in the town hall's main
ballroom, so the chancellor candidate's speech was
streamed to other halls.

Peter Tschentscher (SPD), Hamburgs Erster Bürger-
meister,  hatte  sich  auf  seinem  Instagram-Account
am Tag des Weidel-Besuchs so geäußert: „Heute ist
ein guter Tag, um an die Hamburgische Verfassung
zu  erinnern.  Denn  manchmal  hat  man  auch  im
Rathaus  ungebetene  Gäste.  Aber  unsere  Demo-
kratie ist stark und wehrhaft.“

Peter  Tschentscher  (SPD),  Hamburg's  First  Mayor,
commented on his Instagram account on the day of
Weidel's  visit:  “Today is  a  good day to remember
the Hamburg Constitution. Because sometimes you
also have uninvited guests in the town hall. But our
democracy is strong and resilient.”

Tschentschers Äußerung wurde wiederum von der
Fraktion  der  AfD  in  der  Hamburger  Bürgerschaft
aufgenommen und von Dirk Nockemann, Hamburgs
AfD-Fraktionschef  und  -Landesvorsitzender,  auf  X
kommentiert: 

Tschentscher's  statement was in turn taken up by
the  AfD  parliamentary  group  in  the  Hamburg
parliament and commented on by Dirk Nockemann,
Hamburg's  AfD  parliamentary  group  leader  and
state chairman, on X: 

"Während friedfertige Bürger unserer Veranstaltung
beiwohnen  möchten,  planen  Linke  gewaltsame
Blockaden. Anstatt  diese Gewaltandrohungen kon-
sequent  zu  verurteilen,  fällt  dem  Ersten  Bürger-
meister  Peter  Tschentscher  nichts  weiter  sein,  als
von ‚ungebetenen Gästen‘ im Rathaus zu fabulieren
und die Stimmung weiter anzuheizen", so der Jurist.

“While peaceful citizens want to attend our event,
left-wingers are planning violent blockades. Instead
of  consistently  condemning  these  threats  of
violence,  First  Mayor  Peter  Tschentscher  can  do
nothing more than talk about 'uninvited guests' in
the town hall and further inflame the atmosphere,”
says the lawyer.

Wasserwerfer und Fahrzeuge der Polizei stehen vor
der  "Festung"  Rathaus  in  Hamburg.  Davor  16.000
Demonstranten,  darunter  auch  Gewaltbereite.  Im
Rathaus spricht Alice Weidel (AfD) bei einer Rede im
Rathaussaal am 16. Januar 2025. 

Water cannons and police vehicles in front of the
“fortress”  town  hall  in  Hamburg.  In  front  of  it
16,000 demonstrators, including those prepared to
use violence. Alice Weidel  (AfD) gives a speech in
the town hall on January 16, 2025. 

Weidel  sprach  eingangs  bereits  von  gewalttätigen
Vorkommnissen durch Demonstranten in Hamburg
und vor allem auch beim AfD-Parteitag in Riesa am
vergangenen Wochenende. Sie sagte, sie habe sich
"extra für die Linksextremen, für die Linken, für die
Antifa,  diesen  Herz-Pulli  angezogen".  Mit  diesen
Worten zeigte Weidel ihr Kleidungsstück symbolisch

Weidel began by talking about violent incidents by
demonstrators  in  Hamburg  and,  above  all,  at  the
AfD  party  conference  in  Riesa  last  weekend.  She
said  that  she  had  “put  on  this  heart  sweater
especially for the left-wing extremists, for the left,
for  the  Antifa”.  With  these  words,  Weidel
symbolically showed her piece of clothing and then

Seite 3 von 7 Page 3 of 7



her, um daraufhin zu erklären, dass dies eine "klare
Nachricht" sei: 

explained that this was a “clear message”: 

"Gewalt ist niemals und darf niemals die Form der
Auseinandersetzung in einer Demokratie sein!"

“Violence is never and must never be the form of
conflict in a democracy!”

Weidel  sprach  in  ihrer  Rede  von  "Gewaltanwen-
dung, von Massenausschreitung von Linken, von der
Antifa".  Dies  erinnere  "gerade  uns  Deutsche"  an
unsere  "dunklen  Zeiten,  an  die  Zeiten  des  Tota-
litarismus", so Weidel.  Im Dritten Reich habe man
die "schlagende SA" gehabt,  die auch auf Anders-
denkende eingeschlagen habe. " 

In her speech, Weidel spoke of the “use of violence,
of  mass  rioting  by  leftists,  by  the  Antifa”.  This
reminded “us Germans in particular” of our “dark
times, the times of totalitarianism”, said Weidel. In
the Third Reich, there was the “beating SA”, which
also beat up dissidents.  “And I  have to tell  you: I
don't want those times back.”

Und ich muss Ihnen sagen: And I have to tell you: 

"Diese Zeiten möchte ich nicht mehr wiederhaben." “I don't want to go back to those days.”

Weidel  erinnerte  an  einen  italienischen  Schrift-
steller,  der nach seiner Rückkehr aus dem Exil  ge-
sagt hatte: 

Weidel recalled an Italian writer who said after his
return from exile: 

"Wenn der Faschismus wiederkehrt, dann wird er 
nicht sagen 'Ich bin der Faschismus', sondern 'Ich 
bin der Anti-Faschismus'."

“When fascism returns, it will not say 'I am 
fascism', but 'I am anti-fascism'.”

Weidel sagte, dass dieser Mann recht gehabt habe –
und seine Worte zugleich Warnung an die heutige
deutsche Gesellschaft  sein sollten:  "Wie kann das
sein,  dass  diese  Veranstaltung  massiv  geschützt
werden muss", dass man nicht ungezwungen zu den
Menschen  sprechen  könne  und  sie,  Weidel  und
auch andere AfD-Politiker, unter "massivem Perso-
nenschutz"  stünden.  "Riesenaufgebot  von  Polizei
und Behörden hier" und es gebe linksextreme Ge-
walttäter,  "die  uns  zu  Hause  aufsuchen,  die  An-
schläge auf AfD-Funktionäre ausüben". 

Weidel said that this man had been right - and that
his  words  should  also  be  a  warning  to  German
society today: “How can it be that this event has to
be massively protected”,  that  it  is  not possible to
speak  freely  to  people  and  that  she,  Weidel  and
other AfD politicians are under “massive personal
protection”.  “A  huge  contingent  of  police  and
authorities  here”  and  there  are  violent  left-wing
extremists  ‘who  visit  us  at  home,  who  carry  out
attacks on AfD functionaries’. 

Weidel  fragt,  wie  das  alles  sein  könne  "in  einer
freien  Gesellschaft,  die  wir  doch eigentlich haben
wollen".

Weidel asks how all this can be “in a free society,
which we actually want to have”.

Und tatsächlich: And indeed:

"Das  Rathaus  gleicht  einer  Festung",  schreibt  DIE
WELT und verweist auf doppelte Kontrollen, die die
Teilnehmer  auf  dem  Weg  zu  Weidel  durchlaufen
mussten.  Mehrere  Ringe  von  Absperrungen  hatte
die Polizei außerhalb davon gezogen. Vor dem Haus:
bürgerlicher  Protest,  vermischt  mit  der  links-
extremen Szene, so das Blatt.

“The  town  hall  resembles  a  fortress”,  writes  DIE
WELT,  referring  to  the  double  checks  that
participants  had  to  pass  through on  their  way to
Weidel.  The  police  had  set  up  several  rings  of
barriers outside. In front of the building: bourgeois
protest mixed with the far-left scene, according to
the newspaper.

Weidel fordert Corona-Rechenschaft ein Weidel demands corona accountability

Im Verlauf ihrer Rede ging Weidel auch auf "Impf- In the course of her speech, Weidel also referred to
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tote" und "Impfgeschädigte" in der Pandemie ein.
Sie erklärte, sich zu wünschen, dass da "Verantwor-
tung übernommen würde". Das könne das Gesche-
hen nicht  wiedergutmachen,  "aber  man  kann um
Vergebung bitten", so die AfD-Chefin in ernstem Ton
– "und wir können auch verzeihen".

“vaccine  deaths”  and  “vaccine  victims”  in  the
pandemic.  She  stated  that  she  wished  that
“responsibility would be taken”. This cannot make
up  for  what  happened,  “but  we  can  ask  for
forgiveness”, said the AfD leader in a serious tone –
"and we can also forgive".

Allerdings: However: 

"Sich  zu  verstecken  und  die  Meinung  anders
Denkender niederzumachen, das ist etwas, dem wir
als  Alternative  für  Deutschland  hinterhergehen  –
und  diese  Menschen  zur  Rechenschaft  ziehen
werden."

“Hiding  and  putting  down  the  opinions  of  those
who  think  differently  is  something  that  we  as
Alternative  for  Germany are  going after  -  and we
will hold these people legally accountable.”

Demonstrant: "Widerstand ist überall!" Demonstrator: "Resistance is everywhere!“

Es war schon später Abend und die Veranstaltung
war fast  zu Ende,  als  gegen 21 Uhr,  während der
abschließenden  Fragerunde  an  Weidel,  plötzlich
lautes  Geschrei  im  Saal  ertönte:  "Widerstand  ist
überall", rief da lauthals ein junger Mann, der sich
offensichtlich in den Saal geschmuggelt hatte.

It was already late in the evening and the event was
almost over when, at around 9 p.m., during the final
round  of  questions  to  Weidel,  a  loud  shout
suddenly  rang  out  in  the  hall:  “Resistance  is
everywhere,”  shouted  a  young  man  who  had
obviously smuggled himself into the hall.

"Egal,  was  sie  sagt,  sie  wollen  1933  zurück,  auch
wenn es  im neuen Gewand kommt",  äußerte  der
Störer seine politische Ansicht.

"No matter  what  she says,  they  want  1933 back,
even  if  it  comes  in  a  new  guise,"  the  disrupter
expressed his political views.

Er wurde aus dem Saal begleitet, während Weidel
kommentierte:

He  was  escorted  out  of  the  hall,  while  Weidel
commented:

"Ach Mensch, bleib doch noch ein bisschen. Mal’n
bisschen Zuhören. Schulung." 

“Oh  man,  stay  a  little  longer.  Listen  for  a  bit
training.” 

Dann  riet  Weidel,  man  solle  ihm  doch  einer
"ordentlichen  Ausbildung,  einer  Umschulung"  zu-
führen,  dann  könne  er  "auch  wieder  geradeaus
denken", so Weidel.

Weidel  then  advised  that  he  should  be  given
“proper training, retraining” so that he could “think
straight again”.

Der Hotel-Vorfall The hotel incident

Abends dann soll  sich noch ein Malheur in einem
Hamburger  5-Sterne-Hotel  ereignet  haben.  Der
Vorfall fand später auch den Weg in die Presse. Als
Weidel im 'Louis C. Jacob'  einchecken wollte – sie
hatte  dort  aus  unbekannten  Gründen  unter  fal-
schem Namen reserviert – wies man die AfD-Kanz-
lerkandidatin  ab  und  stornierte  die  Reservierung.
Auf  Informationen der  BILD  sei  die  AfD-Co-Chefin
dann auf das 'Courtyard by Marriott' am Hamburger
Flughafen ausgewichen. Auf Nachfrage bei der AfD
Hamburg habe es geheißen, dass es Privatsache sei,
wo  Weidel  übernachte  und  von  der  'DSR  Hotel
Holding', zu der das 'Louis C. Jacob' gehöre, habe es
geheißen,  dass  man  "sich  grundsätzlich  nicht  zu

In the evening, a mishap is said to have occurred in
a 5-star hotel in Hamburg. The incident later found
its  way  into  the  press.  When  Weidel  wanted  to
check  into  the 'Louis  C.  Jacob'  -  she had made a
reservation there under a false name for unknown
reasons  -  the  AfD  candidate  for  chancellor  was
turned  away  and  the  reservation  was  canceled.
According  to  information  from  BILD,  the  AfD  co-
leader then switched to the 'Courtyard by Marriott'
at  Hamburg  Airport.  When  asked  by  the  AfD
Hamburg, it was said that where Weidel stayed was
a private matter and that the 'DSR Hotel Holding', to
which the 'Louis  C.  Jacob'  belongs  to,  stated that
they  “generally  do  not  comment  on  information
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Informationen über Gäste" äußere. about guests”.

Der Hamburger DJ, Musikproduzent und Schauspie-
ler Jan Leyk ("Berlin – Tag & Nacht") geht in einem
Beitrag auf den Hotel-Vorfall ein, über den ihn zuvor
ein  Insider  aus  der  Hamburger  Gastronomie
informiert  habe.  Leyk  schrieb  in  seinem  längeren
Post  auf  X,  es  gehe  nicht  darum,  "ob  man  Frau
Weidel oder ihre politische Haltung unterstützt oder
nicht",  sondern  darum,  dass  wir  uns  "als  Gesell-
schaft  zunehmend  weigern,  das  auszuhalten,  was
zur  Demokratie  gehört:  Respekt  vor  Anders-
denkenden"  und  Toleranz  beginne  dort,  "wo  es
unbequem wird".

Hamburg  DJ,  music  producer  and  actor  Jan  Leyk
("Berlin – Tag & Nacht ”) addresses the hotel inci-
dent in a post about which he had previously been
informed by  an  insider  from  the  Hamburg  hospi-
tality industry. In his lengthy post on X, Leyk wrote
that it was not about “whether or not you support
Ms. Weidel  or her political stance”, but about the
fact that “as a society, we are increasingly refusing
to endure what  is  part  of  democracy:  respect  for
those  who  think  differently”  and  that  tolerance
begins “where it becomes uncom-fortable”.

Der Musikproduzent fragte, wie weit man sich von
einem "demokratischen Grundverständnis" entfernt
habe,  wenn  politischer  Diskurs  dazu  führe,  "dass
jemandem  das  Recht  auf  eine  Übernachtung"
verweigert werde.

The music producer asked how far we have moved
away from a  “basic  understanding  of  democracy”
when political  discourse leads  to “someone being
denied the right to an overnight stay”.

"Wir  sprechen  hier  von  einem  Menschen,  einer
Politikerin, die eine Rede gehalten hat – völlig legal
und legitim, auch wenn sie nicht jedem gefällt." 

“We are talking here about a person, a politician,
who  has  made  a  speech  –  completely  legal  and
legitimate, even if not everyone likes it.” 

Leyk  spricht  im  Weiteren  von  gesellschaftlicher
Spaltung,  von  Menschlichkeit  und  wie  man
miteinander umgehe und: 

Leyk goes on to talk about social division, humanity
and how people treat each other: 

"Dass  gerade  nach  der  Coronazeit  immer  noch
Menschen bereit  sind,  so  weit  zu  gehen,  andere
Menschen  auszugrenzen,  nur  weil  sie  für  eine
politische  Meinung  stehen,  die  nicht  mit  der
eigenen übereinstimmt, ist beängstigend."

“The fact that people are still prepared to go so far
as to ostracize other people just because they have
a  political  opinion that  doesn't  agree  with  their
own, especially after the coronavirus pandemic, is
frightening.”

Demokratie bedeute, auch das Unbequeme auszu-
halten, denn alles andere führe in die Richtung, in
der  diejenigen  selbst  zu  dem  werden,  was  sie
eigentlich ablehnen".

Democracy  means  also  enduring  the  uncomfort-
able, because everything else leads in the direction
in  which  those  themselves  become  what  they
actually reject.

Psychologen wissen es schon lange: Psychologists have known it for a long time:

Das,  was  man  lange  und  energisch  genug  be-
kämpft, zu dem wird man irgendwann selber. 

If  we  fight  against  something  long  and  hard
enough, we will at some point become it ourself.

So wie die 'Antifa', die am Anfang den Faschismus
wirklich zu bekämpfen versuchte.

Just  like  the  'Antifa',  which  really  tried  to  fight
fascism in the beginning.
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Mein persönlicher Kommentar My personal commentary
Peter Berner Translated with www.DEEPL.com 

Frei nach Ex-Kanzlerin Angela Merkel: Loosely based on former Chancellor Angela Merkel:

"Das  politische  Establishment  arbeitet  klamm-
heimlich daran, ein Deutschland, in dem sich mit
fair  entlohnter  Arbeit  'gut  überleben  und  gerne
leben lässt', zu verhindern!"

“The political establishment is secretly working to
prevent a Germany in which people can ‘survive
well and live happily’ with fairly paid work!”

Daher mein Rat an die AfD:  Hence my advice to the AfD: 

"Lasst Taten sprechen und konzentriert euch nicht 
auf die wortreiche Demaskierung der Altparteien 
und der Grünen."

“Let successful actions speak for themselves and 
don't focus on the verbose unmasking of the old 
parties and the Greens.”

Der  moralische  und  kulturelle  Werte-Verfall  einer
gespaltenen  und  'emotionalisierten'  Gesellschaft
führt zwangsläufig zu deren Untergang.

The decline in moral and cultural values in a divided
and  'emotionalized'  society  inevitably  leads  to  its
downfall.

In der Geschichte sind für meine Behauptung eine
Menge Beispiele nachzulesen.

There  are  plenty  of  examples  of  my  assertion  in
history.

Auch die Erziehung ist wichtig! Parenting and training is important too!

Der tiefer liegende Grund für den Niedergang einer
Gesellschaft – als Folge politischer Fehlentscheidun-
gen – ist  die Vernachlässigung  der Erziehung der
Kinder.

The underlying reason for the decline of a society -
as a result of wrong political decisions - is the neg-
lect of children's parenting and training at home.

Familien und Alleinerziehende müssen sichere und
fair bezahlte Jobs haben, was den Stress mindert, 
die Zuversicht erhöht und ihnen auch genügend 
Zeit lässt für eine wertschätzende, geduldige, aber 
kosequente Erziehung ihres Nachwuchses.

Families and single parents must have secure and 
fairly paid jobs, which reduces stress, increases 
confidence and also gives them enough time to 
bring up their children in an appreciative, patient 
but caring manner.

Und  dann  kann  sich  die  heutige,  zunehmend
überforderte Lehrerschaft wieder ihrer eigentlichen
Aufgabe zuwenden.

And then today's increasingly overburdened teach-
ing staff can get back to their actual task.

Das Thema Migration (Bleiberecht, Sprache, Kultur
und Integration) lasse ich hier mal raussen vor.

I'll leave the topic of migration (right to stay, langua-
ge, culture and integration) out of this.
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